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Para caballero

Camisas, pahuelos, trajes

STOFFEL S. A., SAINT-GALL
Tissus fins de haute qualité,
mercerisés et irrétrécissables, pour
chemises de sport, de ville et du soir
avec des dessins jacquard, plis
tissés et effets de fils Lurex
Fine high quality mercerised and
shrink-resistant fabrics for sports,
town and evening shirts, with
jacquard designs, woven tucks and
Lurex thread effects
Tejidos finos de alta calidad,
mercerizados e inencogibles, para
camisas de déporté, de calle y de
gala con dihujos jacquard, pliegues
tejidos y efectos de hilos Lurex
Hochqualitative Baumwoll-Fein-
gewebe mercerisiert und nicht
eingehend für Sport-, Stadt-, und
Galahemden mit Jacquardmustern,

eingewobeneu Plissee und
Lurexeffckten

Para conocer las nuevas tendencias en camiseria, hemos
buscado a averiguarlo en très escalones distintos, esto es,
preguntândoselo a los fabricantes de tejidos, a los con-
feccionadores y a los vendedores al por menor.

Segun estos ultimos, la camisa blanca sigue man-
teniendo su supremacia para el dîa en la ciudad y consti-
tuye todavîa del 75 al 90 % de las ventas. Pero la camisa
de dîa en los tonos pastel sobre popelina lisa o de rayadillo
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'.ailella » flanelle mi-laine
e et tissée en couleurs

Ur blouses, vêtements
«fcnts, chemises de

y°rt, robes de chambre,
etc.

L^nella » plain and colour-
0yen half-wool flannel for
°*ses, children's clothes,
°tts shirts and dressing

j^anella », franella de semi-
Cola' Cn ^so y tejida en
dos°reS' Para blusas, vesti-
j 8 ('c ninos, camisas de

j Porte, batas de seiiora o®® caballero
Amelia» halbe Wollfla-
fii l'r,U"' 111"I buntgewebt
g

1 Blusen, Kinderkleider,
Usw

t'lem<^eu' Morgenröcke,

Société Anonyme A. & R. MOOS, WEISSLINGEN

p0^Us fantaisie en coton,r chemises, unis et tissés

\v0vC^' plain and colour-
shirts'1 Cotton fabrics for

dôa^°S farrtasia, de algo-
tei;j Para camisas, lisos y
Ba ?°S en colores
in ^^olle-Fantasiegewebe
G ri1 Und buntgewebt für
Nähernden
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iÈÊPiiïê,

GUGELMANN & CIE S. A., LANGENTHAL
Tissus fantaisie pour chemises d'hommes: « Ternate », gaze très poreuse pur coton à larges rayures, se fait aussi en uni ou à carreaux — «Terelsir»,
tissu mélangé térylène et rayonne « Pontesa » en dessins écossais — « Astor » pur coton à intéressants dessins ratière
Novelties in men's shirtings: <« Ternate », a very porous pure cotton gauze with broad stripes, also available plain or with checks — « Terelsir »,

a mixed terylene and « Pontesa » rayon fabric, in tartan designs — « Astor », a pure cotton fabric with attractive dobby-loom designs
Tejidos fantasia para camisas de caballero: « Ternate », gasa muy porosa de puro algodôn, conlistas anchas; se hace también enliso o a cuadros —
« Terelsir », tejido mezclado terylene y rayon « Pontesa » con dibujos escoceses — « Astor », puro algodôn con bonito dibujo de maquinita de lizos
Fantasiegewebe für Herrenhemden : « Ternate » eine dicke poröse Gaze aus reiner Baumwolle mit breiten Streifen, erhältlich auch in uni oder
Karo — « Terelsir » Mischgewebe aus Terylene und « Pontesa » mit Schottenmuster — « Astor », reine Baumwolle mit interessanten Schaftmustern

vuelve a ganar lentamente terreno, asî como las listas
estrechas o anchas y las cuadrîculas. Para las camisas
blancas, el algodon con las nuevas cualidades que facilitait
el cuidado, vuelven a verse favorecidas, en comparacion
con los sintéticos que le habîan parcialmente desplazado.
Para las camisas de solaz y de déporté, la tendencia suclc
ser muy marcadamente por los colores oscuros y apagados.
Ademâs de los pardos y los rojos, de los colores de bronce

y de cobre, los colores mas apreciados son el negro y el
bianco, el de petroleo y el gris.

Entre los confeccionadores, la contestation difiere algo.
Para de dîa, procuran apoyar la vuelta a los antiguos
dibujos clâsicos (filafil, rayadillo, listas finas y anchas,
cuadrîculas pequenas) con arreglo al gusto de los clientes,
y predicen un retroceso del bianco, aunque este sera
muy lento. Porque la moda de las camisas de déporte y de
solaz adquiere cada vez mayor importancia; en este
sector se advierte el retroceso de las camisas muy pintarra-
jeadas en colores vivos. Para las camisas de deporte

hemos de mencionar la tendencia a llevarlas todo el aîïo.
Esta camisa para las cuatro estacioncs se hace de hermoso
oxford o de popelina de peso interinedio. Para las veladas
de gala, vuelve a ser lisa, mientras que la camisa llevada
con smoking se hacc con péchera finamente plisada. Las
camisas de dîa, para vestir bien o para las reccpciones,
se haccn con efcctos de maquinita tiralizos o jacquard.

Los fabricantes de tejidos, por su parte, siguen fabri-
cando aproximadamente el 80 % en bianco, y el resto en
beige, azul celeste o grises claros. La popelina sigue siendo
clâsica y se fabrica en unas calidades muy finas; también
se ve vélos de algodon, damascos ligeramente brillantes y
con efectos jacquard y efcctos de gasa. Vuelve a aumentar
el interés por los algodones, pero en artîculos fâciles de

cuidar, por las listas finas o anchas. En los tonos pastel,
se prevé cl auge del beige tusor. Para las camisas de deporte
y solaz, los matices oscuros y apagados van predominando ;

mencionaremos también los nuevos cfectos de textura,
principalmente destinados a obtener tejidos porosos.
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« FISBA »,
CHRISTIAN FISCHBACHER CO.,
SAINT-GALL
Mouchoirs tissés en couleurs pour
messieurs. Objet d'usage et accessoire
mode en même temps, le mouchoir
peut être assorti à la cravate ou aux
chaussettes
Men's colour-woven handkerchiefs. A
practical article and a fashion accessory

at the same time, the
handkerchief may be matched with the tie
or socks
Panuelo tejido en colores, para cabal-
lero. Ohjeto utilitario y accesorio
de moda, simultâneamente, el panuelo
puede hacer juego con la corhata o los
calcetines
Buntgewobene modische
Herrentaschentücher. Ideales Gebrauchstuch
und zugleich sehr geeignetes Accessoire,

lässt sich herrlich zu Socken und
Krawatten assortieren
Photo Droz

NABHOLZ S. A„ SCHÖNENWERD
Jaquette de loisir « Climat-Nit » en
Jersey-Pren de Dralon, légère, chaude,
infroissable et lavable à la machine
« Climat-Nit » leisure jacket in Dralon
Jersey-Pren, light, warm, crease-
resistant and washable by machine
Chaqueta para los momentos de solaz
«Climat-Nit» en malla Jersey-Pren
de Dralon, ligera, câlida, inarrugable
y lavable a mäquina
Eine « Climat-Nit »-Freizeitjacke aus
Dralon Jersey-Pren, leicht jedoch
warmhaltend, knitterfrei und waschbar

in der Maschine
Photo Tenca
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MAVIR, ZURICH
Mouchoirs classiques et fantaisie pour messieurs; nouveautés en tissu flammé
Classical and fancy handkerchiefs for men; novelties in flammé fabrics
Panuelos clâsicos y de fantasia, para caballero; novedades en tejidos fiameantes
Hcrrentaschentücher klassisch und Fantasie; Nouveautés-Taschentûcher aus Flaminégewebe
Photo Droz

« alba », ALBIN BREITENMOSER S. A„ APPENZELL
Mouchoirs pour messieurs, tissage fantaisie en blanc et en couleurs, effets de fils coupés, fond imprimé avec vignettes
satin
Men's handkerchiefs; fancy weaves in white and colour, clip-cord effects, printed grounds with satin borders
Panuelos de caballero, tejido fantasia en bianco y tejido en colores; con efectos de vainica y fondo estampado, con orla
de satén
Herrentaschentücher: fantasiegewoben in weiss und farbig, mit Scherlieffekten und bedruckt mit Satinrandstreifen



Esa evoluciön que hace que el hombre sea cada vez
mâs sensible a las corrientes de la moda, ha hecho que el
panuelo de hombre, en vez de ser el objeto utilitario que
siempre ha sido, haya llegado a ser un articulo que, si

jacquard, puede tener como adorno una orla de colores
de matices sobrios. Mencionaremos también los efectos
de vainica en bianco que se afianzan desde hace varios
anos en los panuelos para caballero. Pero este articulo

« PKZ »>, BURGER-KEHL & CO. S. A., ZURICH
Jaquette d'après-ski très mode en lainage poilu moutarde à col
tricoté, dessinée par Fausel
Very fashionable afternoon jacket in shaggy mustard-coloured
Woolen fabric with a knitted collar, designed by Fauscl
taiaqueta de tarde, muy a la moda, de género peludo de lana color
öiostaza, con cuello de punto, dibujado por Fausel

ehr modische Après-Ski-Jacke aus langhaarigem Wollflausch mit
trickkragen; Entwurf von Fausel

"hoto Guniat

« PKZ », BURGER-KEHL & CO. S. A., ZURICH
Pratique autocoat à dos très vague en lainage poilu moutarde, avec
col d'astrakan contrastant
Practical driving coat with a very loose back in shaggy mustard-
coloured woolen fabric with contrasting astrakhan collar
Gabân para el auto, muy prâctico, con espalda muy suelta de lana
peluda color mostaza, con cuello de astracân haciendo contraste
Bequemer Autocoat aus langhaarigem, senflarbenem Wollflausch
mit lockerer Rückenpartie und kontrastierendem Astrachan-Pelzkragen

Photo Guniat

110 estâ sometido a los caprichos de la moda, expérimenta
cjerta evoluciön en el sentido de una clara busqueda en
el piano artistico. El panuelo bianco sigue siendo clâsico,
Pero, de no tener una cencfa sencilla de satén o de efecto

también se estila ahora con dibujos estampados que hasta
hace poco estaban reservados a los artlculos para seiïora
y ninos, aunque, sin ser necesario que se diga, se trata
naturalmente de dibujos de un carâcter muy masculino.
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MODE DE LOISIRS S. A., SCHÖFTLAND
Veste sport en daim brun et tricot vert; doublure ouatinée
Modèle McGregor
Sports jacket in brown suede and green knitwear; quilted lining, a

McGregor model
Chaqueta para el déporté, de gamuza parda y malla verde, forro
guateado. Modelo McGregor
Sportjacke aus braunem Wildleder mit grünen Strickeinsätzen;
wattiertes Futter. Modell McGregor
Photo Achille B. Weider

La situaeiön central que ocupa cn el cruce de caminos
de tan distintas influencias intcrnacionales, y su reputation

como centro de turisino, le lian permitido a Suiza
afianzarse con éxito en la esfera de la confection masculina
adoptando la lînea del estilo « europeo ». Ademâs, esta
creation razonada saca provecho del estrecho contacto
establecido entre los fabricantes de trajes, el comercio al

pormenor y los fabricantes de tejidos. La ropa hecha
masculina de production suiza se distingue por su hechura
sumamente esmerada, por un surtido de tejidos de
carâcter internacional y un corte muy masculino pero
que carece de rudeza.Para el invierno de 1963/64, la lînea
seguirâ siendo esbclta, con los hombros algo mas rectos

y solapas alargadas. El talle tiende a marcarse algo mas.
En la moda para la ciudad prédomina la chaqueta o saco
con una sola fda de dos o très botones, chaleco del mismo
tejido que el traje. Para el traje de vestir, parece que la
chaqueta cruzada vuclve a ganar terreno, pero con una
lînea mâs esbelta y las dos filas de botones mas prôximas
la una de la otra. La chaqueta para déporte sigue siendo
suelta y poco entallada. En cuanto al pantalân, es ligera-
mente mâs estrecho y con caîda vertical desde la rodilla;
de prefercncia, sin solapas. En cuanto a los abrigos, al
lado de los modclos de vestir tradicionales, se ve muchos
artîculos de un aspccto mâs suelto, raglanes, abrigos con
cinturon o con trabilla y con puntadas de adorno, mientras
que la boga de los abrigos cortos, para cl auto o el déporté,
sigue con los cuellos de pcletcrîa o de punto.

La elevation general del nivel de vida, tanto en Suiza
conto en el extranjero y un determinado desplazamiento
de las tendencias de los consumidores cn lo que concierne
al vestido, han producido, también entre el publico
masculino, un incrcmcnto del interés por la moda que se

refleja, en el traje de ciudad, por una busqueda mâs
consciente de nuevas texturas y colores.

MODE DE LOISIRS S. A., SCIIÔFTLAND
Jaquette de ski en « Antron » ouatinc; dos avec piqûres élastiques
en largeur. Modèle McGregor
Ski jacket in quilted «Antron», elasticized stitching on the back
Chaqueta para esquiar, de « Antron » guateado ; espalda con punteado
elâstico a lo ancho. Modelo McGregor
Stretch Skijacke aus « Antron » wattiert, Rücken quer-elastisch
gesteppt. Modell McGregor
Photo Achille B. Weider



RITEX S.A., ZOFINGUE
« Pragel » — pantalon de ski ajusté en tissu « Hélanca » et laine,
assurant une grande liberté de mouvements — Fight fitted trousers
in « Helanca » and wool fabric in a style ensuring the utmost liberty
of action — Herrenskihose aus « Helanca »-Wolle in der Körpernahen,

schlanken Form mit dem Schnitt, der maximale Bewegungsfreiheit

erlaubt — Pantalon cenido para esquiar, de tejido « Helanca »

y lana, que deja mucha libertad a los movimientos
Photo W. S. Eberle

Las mismas influencias y la disminucion de las horas de

trabajo hau producido profundas repercusioncs cn las
costumbres de vivir y por lo tanto también en las de los
consumidores. De ello résulta un incremento de la im-
portancia que se concede a las horas de solaz y sobre todo
a la vida al aire libre y a los déportés, lo que, a su vez,
tiene como consecuencia la creaciôn de un mercado
enorme que abarca a todo el mundo para una categoria
especial de vestidos para llevarlos fuera de las horas de

trabajo. En esta esfera, Suiza esta bien situada para
contribuir considerablemente a la moda internacional.
Esta rama especial de la industria del vestido tiene que
suministrar articulos que resistan a los esfuerzos, a las
mtemperies y al desgaste, faciles de conservar en buen
estado en lo que se refiere a los tejidos, y cômodos de
llevar y de una linea viril y nitida en cuanto a la hechura.
Pero lo que se exige lioy de estos articulos es que se
ajusten a la moda, a una moda internacional que cl
desarrollo de los medios de informaciôn audio-visuales
propaga en un tiempo minimo por todo el mundo. La
produccion suiza por demâs difcrenciada se encuentra
entre las manos de empresas especializadas, de mediana
importancia, que pueden adaptarse en muy poco tiempo
a las variaciones de las tendencias. La clase de la produccion

puede ser califtcada como individual y adaptarse
fâcilmente a los gustos particulates de los distintos paises
consumidores. Las camisas de tejidos estampados o
tejidos en colores, con tintes sôlidos, inarrugables, de
hechuras modernas, las camisas chaquctas, las cha-
quetas y abrigos impermeables, pantalones, shorts,
trajes de playa, bahadores, lumberjacks y chaquetas de
cuero con o sin cucllo y con guarniciones de punto, son
tan solo algunos de los incontables articulos que la con-
feccion suiza para el déporte y cl solaz lanza al mercado,
con una hechura de impecable calidad.

RITEX S.A., ZOFINGUE
«Monitor» — Paletot sport croisé, fendu dans le dos, pour l'hiver
H163/64, en tweed de laine avec col d'agneau-castor et martingale —
Rouble breasted sports coat for winter 1963/64 in pure wool tweed
with beaver-lamb collar; half belt and vent in the back — Gabân
Para déporté con péchera cruzada, hendido en la espalda y con
trabilla, para el invierno 1963-64, de tweed de lana, con cuello de
cordero imitaeiön castor — Zweiteiliger Sportmantel in Wolltweed
aus der Winterkollektion 1963/64, mit einem Biberlammkragen;
Rücken mit Schlitz und angenähtem Gurt
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